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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 26. ¥ijna 1973 byla ve Strasburku oteviena k podpisu Dohoda
o prevozu tél zemfelych.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 8. dubna 2010.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifika¢ni listina
Ceské republiky byla ulozena u generélntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne 23. ledna 2012.

Pfi ratifikaci Dohody udinila Ceska republika v souladu s ¢l. 8 Dohody ozniment, %e kompetentni tfady,
které vystavuji doklady potfebné k pfeshraniénim pfevoziim zemfelych na strané Ceské republiky, jsou krajské
hygienické stanice a hlavni hygienik Ministerstva obrany Ceské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 11 odst. 1 dne 11. listopadu 1975. Pro Ceskou repu-
bliku vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢linku dne 24. Gnora 2012.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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AGREEMENT
ON THE TRANSFER
OF CORPSES

Strasbourg, 26.X.1973
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The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that there is an increasing need to simplify formalities relating to the international
transfer of corpses;

Bearing in mind that the transfer of corpses does not create a risk to health even if death was
due to a communicable disease provided that appropriate measures are taken, in particular
with regard to the imperviousness of the coffin,

Have agreed as follows:
Article 1
1 The Contracting Parties shall apply, as between themselves, the provisions of this Agreement.

2 For the purpose of this Agreement, transfer of corpses is understood to be the international
transport of human remains from the State of departure to the State of destination; the State of
departure is that in which the transfer began; in the case of exhumed remains, it is that in which
burial had taken place; the State of destination is that in which the corpse is to be buried or
cremated after the transport.

3 This Agreement shall not apply to the international transport of ashes.
Article 2

1 The provisions of this Agreement embody the maximum requirements which may be
stipulated in connection with the despatch of corpses from, their transit through, or their
admission to the territory of a Contracting Party.

2 The Contracting Parties remain free to grant greater facilities either by means of bilateral
agreements or by decisions arrived at by common accord in special cases and in particular in
the case of transfer between frontier regions. ’ o

For such agreements or decisions to be applicable in any given case, the consent of all the States
involved must be obtained.

Article 3

1 Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special document (laissez-passer for
a corpse) issued by the competent authority of the State of departure.

2 The laissez-passer shall include at least the information set out in the model annexed to the
present Agreement; it shall be made out in the official language or one of the official languages
of the State in which it was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.
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Article 4

With the exception of the documents required under international conventions and agreements
relating to transport in general, or future conventions or arrangements on the transfer of
corpses, neither the State of destination nor the transit State shall require any documents other
than the laissez-passer for a corpse.

Article 5

The laissez-passer is issued by the competent authority referred to in Article 8 of this Agreement,
after it has ascertained that:

a  all the medical, health, administrative and legal requirements of the regulations in force in
the State of departure relating to the transfer of corpses and, where appropriate, burial
and exhumation have been complied with;

b  the remains have been placed in a coffin which complies with the requirements laid down
in Articles 6 and 7 of this Agreement;

¢ the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-passer and such
personal effects as are to be buried or cremated with the corpse.

Article 6

1 The coffin must be impervious; the inside must contain absorbent material. If the competent
authority of the State of departure consider it necessary the coffin must be provided with a
purifying device to balance the internal and external pressures. It may consist of:

i either an outer coffin in wood with sides at least 20 mm thick and an inner coffin of zinc
carefully soldered or of any other material which is self-destroying;

i or asingle coffin in wood with sides at least 30 mm thick lined with a sheet of zinc or of
any other material which is self-destroying.

2 If the cause of death is a contagious disease, the body itself shall be wrapped in a shroud
impregnated with an antiseptic solution.

3 Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article the coffin, if it is to be
transferred by air, shall be provided with a purifying device or, failing this, present such
guarantees of resistance as are recognised to be adequate by the competent authority of the
State of departure.

Article 7

If the coffin is to be transported like an ordinary consignment, it shall be packaged so that it no
longer resembles a coffin, and it shall be indicated that it be handled with care.
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Article 8

Each Contracting Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe
the designation of the competent authority referred to in Article 3, paragraph 1, Article 5 and
Article 6, paragraphs 1 and 3 of this Agreement.

Article 9

If a transfer involves a third State which is a Party to the Berlin Arrangement concerning the
conveyance of corpses of 10 February 1937, any Contracting State to this Agreement may
require another Contracting State to take such measures as are necessary for the former
Contracting State to fulfil its obligations under the Berlin Arrangement.

Article 10

1 This Agreement shall be open to signature by the member States of the Council of Europe, who
may become Parties to it either by:

a  signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or

b signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed by ratification
or acceptance.

2 Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 11

1 This Agreement shall enter into force one month after the date on which three member States of
the Council shall have become Parties to the Agreement, in accordance with the provisions of
Article 10.

2 As regards any member State who shall subsequently sign the Agreement without reservation
in respect of ratification or acceptance or who shall ratify or accept it, the Agreement shall enter
into force one month after the date of such signature or after the date of deposit of the
instrument of ratification or acceptance.

Article 12

1 After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2 Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect one month after the date of its
deposit.

Article 13
1 Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories to which this Agreement
shall apply.
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2 Any Contracting Party may, when depositing its i nstrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Agreement to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3 Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in
Article 14 of this Agreement.

Article 14

1 This Agreement shall remain in force indefinitely.

2 Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Agreement by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3 Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.

Atrticle 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any State which has acceded to this Agreement of:

a  any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;

b  any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;

¢ the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession;

d  any date of entry into force of this Agreement, in accordance with Article 11 thereof;

e any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs2 and 3 of
Article 13;

f  any notification received in pursuance of the provisions of Article 14 and the date on
which denunciation takes effect;

g  any communication made to him under Article 8.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Strasbourg, this 26th day of October 1973, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory and acceding States.



Strana 440 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2012 Castka 14

APPENDIX

Laissez-passer for a corpse

This laissez-passer is issued in accordance with the Agreement on the Transfer of Corpses, in
particular Articles 3 and 5.

Authority is hereby given for the removal of the body of:

Name and first name of the deCeased ...t e e e a s e sa e e

The transport of this corpse having been duly authorised, all and sundry authorities of the
States over whose territory the corpse is to be conveyed are requested to let it pass without let
or hindrance.

Signature of the competent authority Official stamp of the competent authority

1. The text of Articles 3 and 5 of the Agreement is to appear on the reverse side of the laissez-passer.

2. The cause of death should be stated in English or French or in the numerical WHO code of the
international classification of diseases.

3. If cause of death is not stated for reasons of professional secrecy then a certificate indicating the
cause of death should be placed in a sealed envelope accompanying the corpse during transport and
be presented to the competent authority in the State of destination. The sealed envelope, which shall
bear some external indication for identification purposes, shall be securely attached to the laissez-
passer.

Alternatively, an indication should be made on the laissez-passer as to whether the person died of
natural causes and of a non-contagious disease.

If this is not the case, the circumstances of the death or the nature of the contagious disease should
be indicated.
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PREKLAD

DOHODA O PREVOZU TEL ZEMRELYCH

Clenské staty Rady Evropy, které podepsaly tento dokument,
ptihliZejice k nutnosti zjednodusit formality pro mezindrodni pfevoz t&l zemfelych,

se zfetelem na skute¢nost, Ze pfevoz tél zemfelych nepfedstavuje Zadné zdravotni

nebezpe¢i a to ani v piipadé, kdy smrt byla zapfi€inéna pfenosnou nemoci, za
piedpokladu, Ze budou provedena pfislusné opatfeni, zvlasté pokud jde o nepropustnost
rakve,

dohodly se takto:

Clanek 1

1. Smluvni strany budou ve svych vzajemnych vztazich uplatiiovat ustanoveni této
dohody.

2. Ve smyslu této dohody se rozumi pfevozem t&l zemfelych mezinarodni pfeprava
lidskych pozistatkd z odesilajiciho statu do statu uréeni; odesilajicim statem je stat,
ve kterém byl pfevoz zahdjen; v pfipadé exhumovanych lidskych ostatki je to stat,
ve kterém se uskuteCnilo pohfbeni; stitem urleni je stat, ve kterém ma byt
pfepravené t€lo zemielého pohfbeno nebo zpopelnéno.

3. Tato mezindrodni dohoda se nevztahuje na mezinarodni pfepravu popela.

Clanek 2

1. Ustanoveni této dohody predstavuji nejvy$si miru poZadavkd, které mohou byt
stanoveny ve spojeni s vypravenim tél zemfelych, jakoZ i s jejich tranzitem nebo
jejich pfijetim na izemi smluvni strany.

2. Je ponechano na vili smluvnich stran, aby bud’ na zakladé dvoustrannych dohod
nebo na zadklad¢ spolené ptijatych rozhodnuti povolily ve zvlastnich pfipadech
a pfedevsim v pfipadé€ pfevozu v pohrani¢nich oblastech vét§i vyhody.

Aby takové dohody nebo rozhodnuti bylo moZzné v daném piipadé pouzit, musi
k tomu byt dan souhlas v8ech zi¢astnénych statu.

Clanek 3

1. Télo zemfelého bude pfi pfevozu doprovazeno zvlaStnim dokumentem (laissez-
passer for a corpse, tj. privodni list té€la zemfelého) vystavenym ptislu§nym Gfadem
odesilajiciho statu.

2. Privodni list té€la zemfelého bude zahrnovat minimalné tdaje, které jsou uvedeny ve
vzoru pifipojeném k této dohod€; bude vystaven v ufednim jazyce statu nebo
v jednom z Ufednich jazykid statu, ve kterém byl vystaven a v jednom z ufednich
jazykt Rady Evropy.
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Clanek 4

S vyjimkou dokladii poZadovanych na zdkladé mezinarodnich umluv a dohod
tykajicich se vSeobecn& piepravy nebo na zdkladé budoucich tmluv a ujednéni
o pfevozu tél zemfelych, nebude ani stat uréeni ani tranzitni stat poZadovat zadné dalsi
dokumenty kromé privodniho listu téla zemftelého.

Clanek 5

Privodni list t€la zemfelého vystavuje pfislusny tfad uvedeny v ¢lanku 8 této
dohody tehdy, kdyz se piesvéd¢il, Ze

a) vSechny lékatské, zdravotni, spravni a pravni poZadavky platnych predpisi ve
staté¢ odeslani, které se tykaji prevozu tél zemielych, pfipadné pohibeni a
exhumace, byly splnény;

b) byly pozistatky uloZeny do rakve, ktera je v souladu s poZadavky stanovenymi
v ¢lancich 6 a 7 této dohody;

c) rakev obsahuje pouze pozistatky osoby uvedené v privodnim listu téla
zemielého a takové osobni predméty, které maji byt pohibeny nebo zpopelnény
s télem zemfielého.

Clanek 6

1. Rakev musi byt nepropustna; uvnitf ma byt absorpéni materidl. Pokud to pfislu$ny
urad odesilaciho statu povazuje za nezbytné, musi byt rakev opattena &isticim zatizenim
pro vyrovnani vnitiniho a vnéjs$iho tlaku. Rakev se mize skladat:
a) bud’ z vnéjsi dfevéné rakve o sile stén minimalné 20 mm a z peclive zaletované
vnitini rakve ze zinku nebo z jiného rozkladajiciho se materialu;
b) nebo z jednoduché dfevéné rakve o sile stén minimaln¢ 30 mm, ktera je
vyloZena vrstvou zinku nebo jiného rozkladajiciho se materialu.
2.  Pokud byla pfi¢inou smrti nakazlivd nemoc, bude samo télo zabaleno do rubase
napusténého antiseptickym roztokem.
3. AniZ jsou dot¢ena ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto ¢lanku bude rakev, pokud bude
pfevazena letecky, opatfena Cisticim zatizenim na vyrovnéani tlaku nebo pokud tomu tak
neni, bude vykazovat takové zaruky odolnosti, které pfislusné ufady odesilaciho statu
uznaji za postacujici.

Clanek 7

Pokud je rakev pfepravovana jako obyCejna zasilka, zabali se tak, aby nepfipominala
rakev, a oznaci se tak, aby bylo se zasilkou zachazeno opatrné.

Clének 8
Kazdd smluvni strana sd€li generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy oznaceni

kompetentniho ufadu, uvedeného v ¢lanku 3 odstavec 1 a ¢lanku 6 odstavec 1 a 3 této
dohody.
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Clanek 9

Pokud pfevoz zahrnuje tfeti stat, ktery je smluvni stranou Mezinarodniho Ujednani
o prepravé mrtvol (Berlin, ze dne 10. Unora 1937), tak miZe kazdy smluvni stat této
dohody poZadovat od jiného smluvniho statu této dohody, aby udinil takova opatfeni,
ktera jsou nezbytna pro pivodni smluvni stat, aby splnil své zdvazky z Mezinarodniho
Ujednéni o ptepravé mrtvol (Berlin).

Clanek 10

1. Tato dohoda bude oteviena k podpisu Clenskym statim Rady Evropy, které se
mohou stét jejimi smluvnimi stranami bud’:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace nebo pfijeti, nebo
b) podpisem s vyhradou ratifikace nebo pfijeti, nasledovanym ratifikaci nebo
prijetim.
2. Ratifikacni listiny nebo listiny o pfijeti budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady
Evropy.

Clének 11

1. Tato dohoda vstoupi v platnost jeden mésic ode dne, kdy se podle ¢lanku 10 této
dohody stanou jejimi smluvnimi stranami tfi ¢lenské staty Rady Evropy.

2. Pro kazdy ¢lensky stat, ktery nasledné tuto dohodu podepiSe bez vyhrady ratifikace
nebo prijeti, nebo ktery ji ratifikuje nebo ji pfijme, vstoupi tato Dohoda v platnost
mésic ode dne podpisu nebo ode dne uloZeni ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti.

Clanek 12

1. Po vstupu této dohody v platnost mize Vybor ministri Rady Evropy vyzvat stéty,
které nejsou jejimi Cleny, aby k této dohodé€ pfistoupily.

2. Jejich pristup se provede uloZenim listiny o pfistupu u generalniho tajemnika Rady
Evropy, nabude uc¢innosti mésic ode dne uloZeni pfistupové listiny.

Clanek 13

1. Kazda smluvni strana mtze pii podpisu nebo pfi ukladani ratifika¢ni listiny, listiny
o pfijeti nebo pfistupu uréit jedno ¢i vice izemi, kde bude tato dohoda platit.

2. Po uloZeni ratifika¢ni listiny, listiny o pfijeti nebo pfistupu nebo kdykoliv poté mize
kazdd smluvni strana prostfednictvim prohldSeni adresovaného generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy tuto dohodu roziifit na dal§i jedno ¢&i vice Uzemi
v prohlaseni oznacenych, za jejichZ mezinarodni vztahy je odpovédna nebo jejichz
jménem je opravnéna Cinit zavazky.

3. Kazdé prohlaseni u¢inéné podle pfedchoziho odstavce tykajici se uzemi uvedeného
v prohlaSeni, mize byt vzato zpét postupem, ktery je stanoveny v ¢lanku 14 této
dohody .
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Clnek 14

1. Tato dohoda zistava v platnosti na dobu neurcitou.

2. Kazda smluvni strana, pokud se ji to tyka, miZe tuto dohodu vypovédét ozndmenim
adresovanym generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.

3. Vypovéd se stava acinnou Sest mésic ode dne doru€eni takového ozndmeni
generalnimu tajemnikovi.

Clanek 15

Generélni tajemnik Rady Evropy uv€domi ¢lenské stity Rady Evropy a kazdy stat,
ktery k této dohod¢ pfistoupil:

a) o kazdém podpisu bez vyhrady ratifikace nebo pfijeti;

b) o kazdém podpisu s vyhradou ratifikace nebo piijeti;

c) o ulozeni kazdé ratifika¢ni listiny, listiny o pfijeti nebo piistupu;

d) o dni vstupu v platnost této dohody podle ¢lanku 11;

e) o prohlaseni, které obdrzel podle €lanku 13 odstavec 2 a 3;

f) o oznameni, které obdrzel podle ¢lanku 14 a dni, kdy nabylo vypovézeni
uéinnosti;

g) o kazdém sdéleni, které obdrzi podle ¢lanku 8.

Na diikaz toho niZe podepsani, kteti jsou k tomu opravnéni, podepsali tuto dohodu.

Dano ve Strasburku, dne 26. fijna 1973, v anglickém a francouzském jazyce, pritemz
jsou ob&€ znéni stejné autenticka, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu
Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady Evropy pfeda ovéfené kopie viem statlim, které
dohodu podepsaly ¢&i k ni pfistoupily.
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Ptiloha

PRUVODNI LIST TELA ZEMRELEHO
(LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE)

Tento privodni list se vydava v souladu s Dohodou o pfevozu t¢l
zemfielych, pfedevsim s ¢lankem 3 a ¢ldnkem 5Y. Timto se dava
opravnéni k pieprave t€la zemtelého:

Pi{jmeni a jméno zemiel€ho..............ccoevviiiiiiiiiiiiiiii
Zemiel dNe......o.oiini i
Uved'te pH&inu smrti (pokud je zndma) 2%

Datum a misto narozeni (pokud je Zndmo).........c..c.oceviiniinnn.
Té&lo zemielého bude pfepraveno zpisobem (druh dopravy).......

Zmistaodeslani...........ooiiiiiiiiiiii
|l (3 ¢ 10 VA 1 D
Domistaur€ent..........ovueivuiiniiitiiiiii s

Pieprava téla zemielého je zcela opravnéna, viechny ufady statd, ptes
které se télo zemielého pfepravuje, se Zadaji, aby umoznily jeho
tranzit bez zdrZeni nebo ptekazek.

Déno vmisté..........c..cooeen. dne...coooviiiiiiii
Podpis zéstupce odpovédného tradu
Oficialni razitko odpovédného uiadu

1) Text ¢lankd 3 a 5 Dohody bude uvedeny na zadni strané priivodniho listu
téla zemtelého (laissez-passer)

2) Pfi¢ina smrti se uvede v anglickém nebo francouzském jazyce nebo
¢iselnym kddem mezinarodni klasifikace chorob Svétové zdravotni
organizace

3) Pokud neni pfi¢ina smrti uvedena z divodu profesniho tajemstvi, musi
byt potvrzeni o pfi¢iné smrti vlozeno do zape€eténé obalky, ktera doprovazi
t¢lo zemielého béhem piepravy, a pfedano odpovédnému ufadu ve staté
urdeni. Zapedeténa obalka, ktera bude vné nalezit¢ oznacena, se bezpeCnym
zpisobem pfiloZi k privodnimu listu téla zemfelého. Nebo musi byt
v privodnim listu t&€la zemfelého uvedeno, zda osoba zemfela pfirozenou
smrti a z diivodu choroby, ktera neni nakazliva. Pokud tomu tak neni, musi
byt uvedeny okolnosti smrti nebo povaha nakazlivé choroby.
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. dubna 2011 byl v Cetinje podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Cerné Hory k provedeni Dohody mezi Evropskym spolecenstvim a Republikou Cernd
Hora o zpémém prebirini neopravnéné pobyvajicich osob.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 13 odst. 3 dne 1. Gnora 2012.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROTOKOL

MEZ!I VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU CERNE HORY

K PROVEDENi DOHODY MEZ| EVROPSKYM SPOLECENSTVIM A REPUBLIKOU
CERNA HORA O ZPETNEM PREBIRANI NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

Na z&kladé &lanku 19 Dohody mezi Evropskym spolegenstvim a Republikou Cerna
Hora o zp&tném pfebirani neopravnéné pobyvajicich osob (dale jen ,Dohoda“) a k jejimu
provedeni se vliada Ceské republiky a viada Cemé Hory (dale jen ,smluvni strany*) dohodly
na nasledujicim: :

Glanek 1
Obecné ustanoveni

Tento protokol podrobn& upravuje provadéni Dohody ve vztazich mezi Ceskou
republikou a Cemou Horou. Pojmy a vyrazy pouZité v tomto protokolu budou vykiadany
v souladu s jejich definicemi v Dohodé.

Clanek 2
Zpusob komunikace

(1)  Zadosti o zpétné prevzeti a Zadosti o priivoz a odpovédi na né budou
podavany pfisluSnymi organy smluvnich stran pisemné&, po3tou nebo faxem.

(2) Dalsi souvisejici komunikace neobsahujici osobni idaje osoby, ktera ma byt
pfedéna, bude probfhat elektronickou cestou nebo za vyuziti jinych technickych prostredkd
komunikace.

- Clanek 3
Prostifedky a doklady dopliiujici prostfedky a doklady uvedené v prilohach 1 a 2
k Dohodé

(1)  Statni pfislu3nost osoby se ma v souladu s ¢lankem 8 odstavcem 1 Dohody za
prokazanou, vedle dokladii uvedenych v pfiloze 1 Dohody, na zaklad& osvédceni o statnim
obcanstvi spolu s platnym Gfednim dokladem opatfenym fotografii.

(2) Statni prisluSnost osoby miize byt v souladu s ¢lankem 8 odstavcem 2 Dohody
vérohodné predpokladana na zakladé doklad(i uvedenych v pfiloze 2 Dohody a rovnéz na
z4kladé nasledujicich vérohodnych prostfedk:

- doklady uvedené v odstavci 1, jejichZ doba platnosti uplynula, nebo jejich fotokopie;
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- seznam pasazérl nebo pisemné potvrzeni vydané leteckym dopravcem, ktery
dotéenou osobu piepravoval;

- zaznam o pohovoru s dotéenou osobou, ktery provede pfisludny organ Zadajici
smluvni strany.

(3) Prisludné organy si vyméni vzory dokladd uvedenych v pfiloze 1 Dohody.

Clanek 4
Jiné doklady

Pokud ma pfisluSny organ Zadajici smiuvni strany za to, Ze pro prokazani statni
pfislusnosti nebo spinéni podminek pro zpé&tné prevzeti statnich pfislusnikl tfetich zemi
nebo osob bez statni pfisluSnosti mohou byt dlleZité i jiné doklady nez ty, uvedené
v pfilohach 2, 4 nebo 5 Dohody, tyto doklady mohou byt pfilozeny k Zadosti o zpétné
prevzeti. Statni pfisluSnost nebo spinéni podminek pro zpé&tné pievzeti statnich prislusnikl
tfetich zemi nebo osob bez statni pfislusnosti budou povaZzovany za prokazané, jestlize to
ve vy3e uvedenych pfipadech Zadana smluvni strana potvrdi.

Glanek 5
Pohovor

(1)  Zadost o pohovor podle &lanku 8 odstavce 3 Dohody se vyznadi do &asti
F Zadosti o zp&tné prevzeti, jejiz kopie se soucasné zasle diplomatickému zastoupeni nebo
konzularnimu Gfadu statu Zadané smiuvni strany.

(2) Pohovor bude proveden ufedniky diplomatického zastoupeni nebo
konzularniho afadu statu Zadané smiluvni strany na mist€ uréeném pfislusnym orgdnem
Zadajici smluvni strany bez zbyte&ného odkladu, nejpozdéji do péti pracovnich dnili od
obdrzen{ Zadosti o zpétné pievzeti. PfisluSny organ Zadajici smluvni strany bude informovan
o vysledku pohovoru ve Ih(ité maximaln& 12 kalendafnich dnl od obdrZeni Zadosti o zp&tné
prevzeti. Pokud existuji pravni nebo faktické pfekazky pro provedeni tohoto oznameni ve
thité 12 kalendafnich dnii, miiZe byt tato IhGita prodlouZena na zaklad& fadné odlivodn&né
Zadosti nejvySe o Sest kalendafnich dnd.

Clanek 6
Postup pfi zpétném pfebirani

(1) Navrhované datum pfedani, hraniéni pfechod a podrobnosti tykajici se
pfipadného pouziti doprovodu budou zpravidla vioZzeny do Easti F Zadosti o zp&tné prevzeti,
pokud jsou znamy. PfisluSny organ Zzadané smluvni strany odpovi na tento navrh v odpovédi
na zadost o zpétné pievzeti.

(2) Pokud informace podle odstavce 1 nejsou vlozeny do Zadosti o zpétné
prevzeti, pfisluSny organ Zadajici smluvni strany je sdéli pfislusnému organu Zadané
smiuvni strany nejpozdé&ji do 7 kalendafnich dnli pfed pfedpokladanym dnem pfedani.
Pisludny organ Zadané smluvni strany zasle odpovéd na tento navrh bez zbyteéného
odkladu, av3ak nejdéle ve Ihiit€ 2 pracovnich dnli ode dne pfijeti navrhu. Pokud pfislusny

organ Zadajici smluvni strany neobdrZi odpovéd ve stanovené |hité, navrh bude povaZovan
za pfijaty.
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(3) Detaily tykajici se doprovodl podle odstavce 1 zahrnuji kfestni jména
a pfijmeni, hodnosti a funkce €leni doprovodu a typ, &islo a datum vydani jejich cestovnich
dokladl. Prisludny organ Zadané smluvni strany bude informovan o jakychkoliv zménach
tykajicich se téchto udaju.

(4) Zaznam o zpétném pievzeti dotené osoby s doprovodem bude vyhotoven
ve dvou vyhotovenich. KaZzda ze smluvnich stran obdrZi jedno vyhotoveni. Vzor formulafe
zadznamu je obsazen v pfiloze k tomuto protokolu a tvofi jeho nedilnou souéast.

Clanek 7
Postup pfi privozu

(1)  Prhvoz je zpravidla uskutetiiovan leteckou cestou. V takovém pfipadé mize
mit dotéend osoba doprovod Zadajici smiuvni strany. Podrobnosti tykajici se clend
doprovodu stanovené v &lanku 6 odstavci 3 budou uvedeny v ¢asti B Zadosti o priivoz.
Jakékoliv zmény tykajici se téchto udajii museji byt bezodkladné& oznameny.

(2) Clenové doprovodu nevykonavaji na Gizemi statu zadané smiuvni strany Zadné
pravomoci, nebudou ozbrojeni, jsou povinni se fidit pravnim fadem statu Zadané smluvni
strany a majl pfi sobé& kopii souhlasu pfislu§ného orgadnu Zadané smiuvni strany s priivozem.

(3) PrisluSny organ Zadané smluvni strany poskytne, pokud je to tfeba, Elenim
doprovodu Zadajicf smluvni strany potfebnou podporu a pomoc. V ramci dozoru nad
dot&enou osobou v souladu s €lankem 14 odstavcem 4 Dohody Ufednici pfislusného organu
Zadané smluvni strany zejména zajisti, aby dotéena osoba neopustila tranzitni prostor letisté
a nastoupila do letadla.

(4) V piipadé privozu pozemni cestou je dotCenad osoba pfedana na hrani¢nim
pfechodu statu Zadané smluvni strany Gfednikim pfisluSného organu zadané smluvni
strany, ktefi ji doprovodi aZ k hraniénimu pfechodu cilového, respektive dalSiho priivozniho
statu.

(5) Cast C zadosti o privoz bude obsahovat, pokud je to mozné, nasledujici
informace:

a) zdravotni stav, zejména sdéleni, Ze osoba, kterd& ma byt pfedana, mlze potiebovat
pomoc nebo pédi;

b) ochranna nebo bezpetnostni opatieni, ktera mohou byt nezbytna v jednotlivém
pfipadu piedani.

Clanek 8
Prislu§né organy

(1)  PrisludSnymi organy povéfenymi k provadéni Dohody podle jejiho clanku 1
pism: k) (dale jen ,pfisluSné organy*) jsou:

1. za Cemou Horu:
a)  pro ucely provadéni ustanoveni vztahujicich se k zp&tnému pfebirani:

Ministerstvo vnitinich véci
Sekce spravnich vnitfnich zaleZitosti
Odbor pro cizince, migraci, viza a readmise
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adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22
20000 Podgorica

b) pro ugely provadéni ustanovenf vztahujicich se k privozu:

Policejni feditelstvi

Sekce pohraniéni policie

Odbor pro cizince a potlaéovani nelegalni migrace
adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22
20000 Podgorica

2.  za Ceskou republiku:

Policie Ceskeé republiky
Reditelstvi sluzby cizinecké policie
adresa: OlSanska 2, P.O. BOX 78
130 51 Praha 3

(2) Telefonni cisla, faxova ¢isla, e-mailové adresy a dal3i kontaktni udaje
pfisludnych organt budou vyménény pii podpisu tohoto protokolu. Pfislusné organy se
budou navzajem informovat o pozdé&jSich zmé&nach kontaktnich udaji.

(3)  Smluvni strany se bezodkiadné informuiji o jakékoliv zméné pfisludnych organt
a jejich adres.

Clanek 9
Hraniéni pfechody

Zpétné pievzeti a privoz budou provadény na nasledujicich hranicnich pfechodech,
pokud neni v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak:

- v Ceské republice: leti§té Praha Ruzyné;
- v Cemné Hofe: mezinarodni hraniénl pfechod leti§té Podgorica.

V pfipadé pfedani pozemni cestou pfisludné organy dohodnou hraniéni pfechod pro
kazdy konkrétni pfipad.

Clanek 10
Nahrada naklad(

Prisludny organ Zzadajici smluvni strany poskytne pfisludnému organu Zadané smiuvni
strany nahradu nakladli podle &lanku 15 Dohody bankovnim pfevodem na uéet pfislusného
organu Zadaného statu do 30 kalendafnich dnl ode dne dorugeni faktury. Cisla bankovnich
Gctlh si smluvni strany vyméni diplomatickou cestou. VySe nahrad se fidi pravnimi pfedpisy
statu Zadané smiuvni strany a bude stanovena na z&kladé dokladdl prokazujicich skute¢nou
vy8i nakladl. Piipadné naklady na vydani nahradniho cestovniho dokladu osoby, kterd méa
byt pfedana, ponese Zadana smiuvni strana.
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Clanek 11
Jazyky
(1)  Zadosti o zp&tné pfevzeti a Zadosti o priivoz a odpovédi na né se podavaj
v anglickém jazyce, popfipad€ v jazyce statu té smluvni strany, jiZ jsou ur€eny. Ostatni

dokumenty jsou pfedavany pokud moZno v jazyce statu té smluvni strany, jiz jsou uréeny,
nebo v anglickém jazyce.

(2) Daldi komunikace mezi pfisluSnymi organy smluvnich stran probiha
v anglickém jazyce, neni-li v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak.

Clanek 12
Zmény a doplnéni

Tento protokol miZe byt ménén a dopliiovan po dohodé obou smluvnich stran.

| Clanek 13
Vstup v platnost a ukonceni platnosti

(1)  Smiluvni strany si vzajemné diplomatickou cestou sdéli dokon&eni svych
vnitrostatnich procedur nutnych pro vstup tohoto protokolu v platnost.

(2) Po piijeti posledniho sdéleni o dokon€enl vnitrostatnich procedur nutnych pro
vstup protokolu v platnost, eska smluvnl strana oznami tuto skutecnost smiSenému
readmisnimu vyboru ustavenému podle ¢€lanku 18 Dohody. Ceska smiuvni strana bez
odkladu informuje Cernohorskou smluvni stranu o provedeni tohoto oznameni.

(3) Tento protokol vstupuje v platnost prvniho dne druhého mésice nasledujiciho
po oznameni smiSenému readmisnimu vyboru.

(4) Tento protokol pozbyva platnosti ve stejny den jako Dohoda.

Dano v Cetinje dne 27. dubna 2011 ve dvojim
vyhotoveni, kazdé v jazyce Ceském, Eemohorském a anglickém, piitemZ véechna znéni jsou
stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

. Zavladu _Zavladu

Ceské republiky ' Cerné Hory
PhDr. Hana Hubackova v.r. Ivan Brajovi¢ v.r.
mimoradna a zplnomocnéna ministr vnitra

velvyslankyné Ceské republiky
v Cerné Hore
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PRILOHA

PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU CERNE HORY
K PROVEDENI DOHODY MEZ| EVROPSKYM SPOLECENSTVIM A REPUBLIKOU
CERNA HORA O ZPETNEM PREBIRANI NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

ZAZNAM O ZPETNEM PREVZETI

podie Dohody mezi Evropskym spolecenstvim a Republikou Cerna Hora o zpétném
pfebirani neopravnéné pobyvajicich osob

Prislusny organ Zadajiciho statu: ¢islo jednaci:

Prislusny organ Zadaného statu:

a) kfestni jméno, pfijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, statni pfislusnost pfedavané
osoby

b)  zdravotni stav pfedavané osoby

c) pfedmaéty a platebni prostiedky, jez ma pfedavana osoba u sebe:
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Za pfiisluSny organ zadajiciho statu:

Jméno:
Prijmeni:
Funkce:
Podpis:

Za pfisluSny organ Zadaného statu:

Jmeéno:
Pfijment:
Funkce:
Podpis:
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO

IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND
THE REPUBLIC OF MONTENEGRO ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION

Pursuant to Article 19 of the Agreement between the European Community and the
Republic of Montenegro on the readmission of persons residing without authorisation
(hereinafter referred to as “the Agreement”), the Government of the Czech Republic and the
Government of Montenegro (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”) have
agreed the following for the purpose of its implementation:

Article 1
General Provision

This Protocol provides detailed rules for the implementation of the Agreement in the
relations between the Czech Republic and Montenegro. The terms and expressions used in
this Protocol shall be interpreted as defined in the Agreement.

Article 2
. Means of communication

(1) Readmission applications and transit applications and replies thereto shall be
submitted by competent authorities of Contracting Parties in a written form, by post or by fax.

(2) Other related communication, not containing personal data of the person to be
transferred, shall take place via electronic means or by using other technical means of
communication.

, Article 3
Means and Documents additional to those listed in Annexes 1 and 2 of the Agreement

(1) In accordance with Article 8 paragraph (1) of the Agreement, nationality of
a person is considered proven, in addition to the documents referred to in Annex 1 of the
Agreement, by a certificate of nationality together with another valid public document bearing
a photograph.
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(2) In accordance with Article 8 paragraph (2) of the Agreement, nationality of
a person can be validly assumed on the basis of the documents referred to in Annex 2 of the
Agreement and also of the following prima facie evidence:

- documents listed in paragraph (1) whose period of validity has expired and photocopy
thereof;

- a passenger list or a written confirmation issued by the air carrier which transported
the person concemed;

- a record of the interview with the person concerned made by the competent authority
of the requesting Contracting Party.

(3) The competent authorities shall exchange specimen documents listed in Annex
1 of the Agreement.

Article 4
Other Documents

Where the competent authority of the requesting Contracting Party considers that
other documents than those listed in Annexes 2, 4 or 5 of the Agreement may be relevant for
establishing nationality or fulfilment of conditions for readmission of third-country nationals
and stateless persons, these documents may be attached to the readmission application.
Nationality or the fulfiment of conditions for readmission of third-country nationals and
stateless persons shall be deemed to have been established if in the above cases the
requested Contracting Party confirms it.

Article 5
Interview

(1) The request for an interview in accordance with Article 8 paragraph (3) of the
Agreement shall be entered into Section F of the readmission application, a copy of which
shall be sent at the same time to the diplomatic or consular representation of the State of the
requested Contracting Party.

(2) The interview shall be conducted by officials of the diplomatic or consular
representation of the State of the requested Contracting Party at a place specified by the
competent authority of the requesting Contracting Party without undue delay, at the latest
within five working days from the receipt of the readmission application. The competent
authority of the requesting Contracting Party shall be notified of the result of the interview
within a maximum of 12 calendar days from the receipt of the readmission application.
Where there are legal or factual obstacles to such notification within 12 calendar days, this
time limit may, upon duly motivated request, be extended with a maximum of six calendar
days.

Article 6
Readmission Procedure

(1) The proposed date of transfer, border crossing point and details concerning
a possible use of escorts shall be regularly entered directly into the section F of the
readmission application, if known. The competent authority of the requested Contracting
Party shall answer to the proposal in the reply to the readmission application.
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(2) If information under paragraph (1) is not entered in the readmission application,
the competent authority of the requesting Contracting Party shall notify it to the competent
authority of the requested Contracting Party no later than 7 calendar days before the
envisaged date of transfer. The competent authority of the requested Contracting Party shall
send a reply to this proposal as promptly as possible, but within a maximum of 2 working
days from the date of receipt of the proposal. Where the competent authority of the
requesting Contracting Party does not receive a reply within the stated time limit, the
proposal shall be considered as accepted.

(3) Details concerning the escorts pursuant to paragraph (1) include the first
names and surnames, ranks and positions of the escorts, and the type, number and date of
issue of their travel documents. The competent authority of the requested Contracting Party
shall be notified of any changes concerning these data.

(4) A record of the escorted readmission of the person concerned shall be
produced in two copies. Each of the Contracting Parties shall keep one of the copies.
A specimen of a form of the record is contained in the Annex to this Protocol and forms an
integral part of the Protocol.

Article 7
Transit Procedure

(1) In principle, the transit operation shall be effected by air. In that case the
person concerned may be accompanied by escorts from the requesting Contracting Party.
Details regarding the escorts, as set forth in Article 6 paragraph (3), shall be entered in
Section B of the transit application. Any changes concerning these data must be notified
without delay.

(2) Escorts shall not exercise any authority on the territory of the State of the
requested Contracting Party; they shall not be armed; shall be obliged to respect the legal
system of the State of the requested Contracting Party and shall carry a copy of the consent
to transit granted by the competent authority of the requested Contracting Party.

(3) The competent authority of the requested Contracting Party shall, if need be,
give the escorts of the requesting Contracting Party the necessary support and assistance.
As part of the surveillance of the person concemned in accordance with Article 14 paragraph
(4) of the Agreement, officials of the competent authority of the requested Contracting Party
shall, above all, ensure that the person concerned does not leave the transit area of the
airport and boards the aircraft.

(4) In the case of transit by land, the person concerned shall be handed over at the
border crossing point of the State of the requested Contracting Party to officials of the
competent authority of the requested Contracting Party, who shall accompany the person to
the border crossing point of the state of destination, or of another transit state, as the case
may be.

(5) Section C of the transit application shall contain, to the extent possible, the
following information:

a) health status, especially a statement indicating that the person to be transferred may
need help or care,
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b) protection or security measures which may be necessary in the individual transfer
case.

Article 8
Competent Authorities

(1)  The competent authorities entrusted with the implementation of the Agreement
pursuant to Article 1 lit. k) thereof (hereinafter referred to as ‘competent authorities’) shall be:

1. for Montenegro:
a) for the implementation of the provisions relating to readmission:

Ministry of Interior Affairs

Administrative Internal Affairs Section _

Department for Foreigners, Migration, Visas and Readmission.
Address: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22

20000 Podgorica

b) for the implementation of the provisions relating to transit:

Police Directorate

Border Police Section

Department for Foreigners and the Suppression of lllega! Migration
Address: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22

20000 Podgorica

2. for the Czech Republic:

the Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Address: Olsanska 2, P.O. BOX 78
130 51 Prague 3

(2) The telephone numbers, fax numbers, e-mail addresses and other contact
details of the competent authorities shall be exchanged upon signing of this Protocol. The
competent authorities shall notify each other of any later changes of their contact details.

(3) The Contracting Parties shall without undue delay notify each other of any
change in the competent authorities and their addresses.

Article 9
Border Crossing Points

Readmission and transit shall be conducted at the following border crossing points,
unless agreed otherwise on a case-by-case basis:

- in the Czech Republic: The Prague Ruzyné Airport;
- in Montenegro: International Border Crossing Point Airport Podgorica.

In the case of transfer by land, the competent authorities shall agree on a border
crossing point on an case-by-case basis.
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Article 10
Coverage of Costs

The competent authority of the requesting Contracting Party shall refund the
competent authority of the requested Contracting Party for costs pursuant to Article 15 of the
Agreement by bank transfer to the account of the competent authority of the requested
Contracting Party within 30 calendar days from the date of receipt of the invoice. The
Contracting Parties shall notify each other of their respective bank account numbers through
diplomatic channels. The rate of refund shall be governed by the legisiation of the State of
the requested Contracting Party and shall be based on documents proving the actual
amount of costs. The possible cost of issuing a substitute travel document for the person to
be transferred is borne by the requested Contracting Party.

Article 11
Languages

(1) Readmission applications and transit applications and replies thereto shall be
submitted in English or, where appropriate, in the language of the State of the Contracting
Party to which they are addressed. Other documents shall be submitted if possible in the
language of the State of the Contracting Party to which they are addressed, or in English.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall subsequently
communicate in English unless agreed otherwise on a case-by-case basis.

Article 12
Amendments and Supplements

This Protocol may be amended and supplemented by agreement of both Contracting
Parties.

Article 13
Entry into Force and Termination

(1)  The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of
the completion of their internal legal procedures necessary for the entry into force of this
Protocol.

(2) Following the receipt of the last notification of the completion of internal legal
procedures required for the entry into force of the Protocol, the Czech Contracting Party shall
notify the Joint Readmission Committee referred to in Article 18 of the Agreement. The
Czech Contracting Party shall inform the Montenegrin Contracting Party without delay of the
fact that the notification has been effected.

(3) The Protocol shall enter into force on the first day of the second month
following its notification to the Joint Readmission Committee.
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(4)  The Protocol shall cease to be in effect on the same day as the Agreement.

Done at Cetinje on 27" April 2011 in duplicate, in the Czech,
Montenegrin and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Montenegro
Hana Hubackova Ivan Brajovi¢
A_mbassador Extraordinary and Minister of Interior
Plenipotentiary of the Czech Republic of Montenegro

to Montenegro
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ANNEX

TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN
COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF MONTENEGRO ON THE READMISSION
OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

RECORD OF READMISSION

pursuant to the Agreement between the European Community and the Republic of
Montenegro on the readmission of persons residing without authorisation

Competent authority of the requesting State: Reference number:

Competent authority of the requested State:

a) given name, surname, date and place of birth, sex, nationality of the transferred
person

b) state of health of the transferred person

c) objects and means of payment carried by the transferred person
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For the competent authority of the requesting State

Name:
Surname:
Position:
Signature:

For the competent authority of the requested State

Name:
Surname:
Position:
Signature:
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